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sculptor sculpturer;  such activity

It is a honour for me to give a lecture at the ZJAM

;  poem responsory for

170th anniversary of the birthday of WU Changshuo

: After the lec—

ture the audience discussed about their experience
in helping their children learn to do water colours
discuss about;

Birds whose evolution has stridden various geolog—

ical ages and adapted to ever-changing geography

and climate is far more profound than human beings

is;  on display at display
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” artistic retrofit

scheme for colored village.
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colour paintings of rural art retrofit

designs o
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” In order to further carry

out the construction of “two beauty" a strategic de—

ployment of Zhejiang province***

€« ”

“« ”» « ”»

. In order to
fulfil the task of building a beautiful Zhejiang and
making a beautiful life for the people the so-called
“two-beautiful” effort which is a strategic initiative
launched by the CPC Committee of Zhejiang Prov—
ince and the Zhejiang Provincial Government:-
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terials of these works are all the remains from the

. 13 ”
country construction.
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o

Materials for these works are all relics uncovered
from rural home construction projects.

~

. He killed the dog that ate
the cat that ate the mouse that ate the milk that was
in the plate that was on the table that was in the

(h:°

house that was built last year.
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Leaderships guests engraving artists and the—
orists from all over the country attended the opening

ceremony including**

Attending the opening ceremony were leaders
guests sculptors and theorists from all over the
country including***

“1955 3

o After
his death on March 1955 in Hangzhou his family

members donated his private collection of painting

and calligraphy cultural relics around two thousand
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pieces and all his works created when he was alive

around five thousand pieces to the country.

« 10 ?’(

o

After his death in
Hangzhou in March 1955 his family donated to the
country around two thousand pieces of his private
collections of epigraphy paintings calligraphy and
cultural relics and about five thousand pieces of all

his works created in his lifetime.

()

o “ ( interpretation)
” 6
o ( exe—
getic translation) “
» 8
( addi-
tion) “
” 9 «
o Three cobblers may outwit ZHUGE Li-

the mastermind
ZHUGE Liang
ZHUGE Liang

€« ”

ang the mastermind.
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Since the Yuan Dynasty
(12064368) and the Ming Dynasty ( 1368-1644)

theories about skills in the field of calligraphy and
painting which try to summarize early experiences

and expound novel ideas have become increasingly

important. “12061368 7
“1368-1644”
( gist translation) “
’” “ » 8
2 11
2012 11 12
70
o More than 70 staffs in ZAM inclu-

ding property and security personnel participated in
the fire drill on November 12 to meet 18th national
congress of the CPC and to ensure the safety of the

museum.

Please don’ t smoke in bed No smoking in

bed “
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On November
12 2012 the ZJAM conducted a fire drill in
which more than 70 staffs including property and

security personnel participated.
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A Study of the Integrated Translator Training Approach
Incorporating Classroom Instruction and Social Service

LIU Jiangang ZHANG Lijuan
( College of Foreign Languages Zhejiang University of Technology Hangzhou 310023 China)

Abstract: With the English translation project of the Zhejiang Art Museum and the teaching reform
project of practice-based and task-driven Chinese-English translation as the backdrops this paper
studies the integrated translation teaching approach from the perspectives of teaching concepts and
practices discussing the integration of social service into classroom instruction and the incorporation
of third-party appraisal into the evaluation system of student performance. Based on case studies

the paper elaborates on how to enhance students’ translation abilities from such aspects as basic lan—
guage skills comprehension and diction syntactic alteration and rendering of ST meaning and

strategies like exegetic translation and gist translation to address cultural differences.

Keywords: classroom instruction; social service; integrated student training
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Yu Hua ’s Novel Creation and Kafka’ s Influence

WANG Fuhe
( College of Humanities Zhejiang University of Technology Hangzhou 310023 China)

Abstract: On the Yu Hua’ s literature road Kafka’ s influence was obvious. It not only made him
get 1id of Kawabata Yasunari’s shackles and walked out of the shadow of Kawabata Yasunari but
also acquired a new birth of art. However Yu Hua’s acceptance of Kafka is not the clone of natural
science but to a Chinese writer pedal Chinese culture soil with Chinese culture aesthetic psychol—
ogy to read to learn from Kafka and his works. No matter how much his creation is flowing in the
blood of Kafka his works are Chinese and every story and each character in his works all belong to

the loess ground.

Keywords: Yu Hua; Kafka; influence



